
	ДОГОВІР КОМІСІЇ №_____

м. _________________
                    ______________ 2011р.

КОМІТЕНТ: Товариство з обмеженою відповідальністю «​​​​_____» в особі Директора ____________, що діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та

КОМІССІОНЕР: Товариство з обмеженою відповідальністю «_______________» в особі директора ________________________________________________, яка діє на підставі Статуту з іншої сторони, в подальшому  при спільному згадуванні іменовані – "СТОРОНИ", а кожна окремо – "СТОРОНА" уклали цей Договір (надалі – "Договір"), про нижченаведене:


	COMMISSION AGREEMENT #_____

 __________________
                             ___________________ 2011

COMMISSION PRINCIPAL: LLC «_____» in the person of  ​​​​​​​​​_________________, Director, acting on the Statute basis, on the one part, and

COMMISSION AGENT: LLC «_____________» in the person of ________________________________________, Director, acting on the Statute basis, on the other part, hereinafter referred to as the "PARTIES" when mentioned together, and as the "PARTY" when singly mentioned, have made the Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") for the following:



	ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНІВ

· «ПОСТАЧАЛЬНИК» – суб’єкт господарської діяльності, що надає послуги стільникового зв’язку, мобільного зв‘язку, Інтернет, ІP-телефонії, розрахунків по Інтернет, конкретній юридичній або фізичній особі на певній території, відповідальна за якість таких послуг.

· «АБОНЕНТ» – фізична або юридична особа, споживач послуг ПОСТАЧАЛЬНИКА.

· «ТОВАР (ПРІПЕЙД ПРОДУКЦІЯ)» – масив електронних одиниць поповнення Особового рахунку АБОНЕНТА, що надають можливість після їх придбання АБОНЕНТОМ отримувати послуги ПОСТАЧАЛЬНИКА, асортимент якого визначено у Додатку № 1 до цього Договору. 

· «ПЛАТІЖ» – готівковий або безготівковий платіж, що оплачується АБОНЕНТОМ або іншою особою, що здійснює платіж на користь АБОНЕНТА, за послуги ПОСТАЧАЛЬНИКА через каси КОМІССІОНЕРА.

· «СЛУЖБОВИЙ ЧЕК» – розрахунковий документ, що видається КОМІССІОНЕРОМ по результату здійснення операції з продажу Товару через власні каси за допомогою Терміналів при застосуванні реєстраторів розрахункових операцій (РРО), в якому, крім обов’язкових реквізитів розрахункового документу РРО, що передбачені чинним законодавством, вказується також номер мобільного телефону чи особового рахунку АБОНЕНТА, через який АБОНЕНТ споживатиме передплачені послуги  ПОСТАЧАЛЬНИКА. 

· «ФІСКАЛЬНИЙ ЧЕК» – розрахунковий документ, що видається КОМІССІОНЕРОМ  при проведенні розрахунків за продані товари  через власні каси,  надрукований реєстратором розрахункових операцій, який містить обов’язкові реквізити, що передбачені чинним законодавством. 

· «ЕЛЕКТРОННО-ПРОЦЕСИНГОВА СИСТЕМА» ("ЕПС") – програмно-технічний комплекс для здійснення та обліку електронних продажів Товару.

· «ТЕРМІНАЛ» – програмно-апаратний електронний комплекс, на якому встановлено програмне забезпечення КОМІТЕНТА, яке дозволяє встановлювати зв’язок з ЕПС і здійснювати запит на продаж Товару третім особам за готівкові кошти, роздруковувати штрих-код Товару, що придбається, а також збирати та передавати інформацію щодо факту здійснення такого продажу КОМІССІОНЕРОМ.

· «ЕЛЕКТРОННИЙ КЛЮЧ» – програмний засіб для забезпечення безпеки роботи й аутентифікації КОМІСІОНЕРА в ЕПС.

· «ЕЛЕКТРОННИЙ ВАУЧЕР» – чек, на який нанесені персональні ідентифікатори придбаного Товару.

· «ЗАПИТ» – це звернення КОМІССІНЕРА до КОМІТЕНТА про необхідність отримання Товару, із зазначенням його основних показників: найменування, кількості та вартості.   

· «КОМІСІЙНА ВИНАГОРОДА» – грошова винагорода, що сплачується КОМІТЕНТОМ на користь КОМІСІОНЕРА за належне виконання останнім умов цього Договору, розмір якої складає визначений Сторонами відсоток від вартості одиниці Товару.

· «ЗВІТ КОМІСІОНЕРА» – первинний обліковий документ, який містить всі обов’язкові  реквізити, передбачені ст. 9 Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні» № 996-XIV від 16.07.1999 року, в якому за даними, що обліковуються ЕПС, Сторони фіксують факти здійснення господарських операцій по продажу Товару КОМІСІОНЕРОМ на користь Абонентів, з обов’язковим зазначенням дати реалізації Товару.

· «АКТ ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ» – первинний обліковий документ, який містить всі обов’язкові  реквізити, передбачені ст. 9 Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні» № 996-XIV від 16.07.1999 року, в якому зазначаються данні щодо передачі Товару на реалізацію від КОМІТЕНТА КОМІСІОНЕРУ.

· «ШЛЮЗ» – канал зв’язку між КОМІТЕНТОМ та КОМІССІОНЕРОМ при роботі в рамках Договору.

· «ШЛЮЗ «_____» – шлюз при роботі з яким в рамках цього Договору КОМІССІОНЕР не має права продавати Товар вище або нижче номінальної вартості Товару, або встановлювати додаткову плату (зовнішню комісію при продажу Товару АБОНЕНТУ), або встановлювати як умову продажу Товару АБОНЕНТУ продаж додаткових послуг АБОНЕНТУ за окрему плату, тощо.

· «ПРОТОКОЛ ВЗАЄМОДІЇ СТОРІН» – набір угод інтерфейсу логічного рівня, які визначають обмін даними між різними програмами. Ці угоди задають однаковий спосіб передачі повідомлень і обробки помилок при взаємодії програмного забезпечення розташованої на просторі апаратури, з’єднаної тим чи іншим інтерфейсом. Протокол взаємодії Сторін є Додатком № 2 до цього Договору.


	DEFINITION OF TERMS 

· «SUPPLIER» – business entity which provides services of cellular network, mobile network, Internet, IP Telephony, payments via Internet to concrete juridical person or natural person in concrete territory, and is liable for the services quality.

· «ABONENT» – juridical person or natural person, customer of the SUPPLIER services.

· «COMMODITY (PREPAID PRODUCT)» – array of electronic units of topping up the ABONENT personal account, the units (after the ABONENT has purchased them) enabling to receive the SUPPLIER services, with the services assortment being specified by Appendix #1 of the Agreement. 

· «PAYMENT» – cash or non-cash payment being paid by the ABONENT or other person who pays the payment for benefit of the ABONENT for the SUPPLIER services via the COMMISSION AGENT pay-offices.

· «OFFICIAL CHEQUE» – payment document issued by the COMMISSION AGENT according to the result of the Commodity sale operation, via the COMMISSION AGENT pay-offices, by means of the Terminals, and with usage of Payment Operation Registrator (РОR), the payment document also specifying (besides the obligatory payment document entries of РОR being stipulated by the current legislation) a number of the ABONENT mobile phone or personal account, by means of which the ABONENT can use the SUPPLIER services being subscribed. 

· «FISCAL CHEQUE» – payment document issued by the COMMISSION AGENT when paying for sold commodities via the COMMISSION AGENT pay-offices, the payment document being typed by  Payment Operation Registrator and having the obligatory entries stipulated by the current legislation. 

· «ELECTRONIC PROCESSING SYSTEM» ("EPS") – technical program complex to execute and account the Commodity e-sale.

· «TERMINAL» – electronic hardware-software complex which has the COMMISSION AGENT software enabling to connect with EPS, enquire for the Commodity cash sale to third person, print a bar code of the purchased Commodity, capture and convey an information about the sale executed by the COMMISSION AGENT.

· «ELECTRONIC SWITCH» – software tool to ensure safety of the COMMISSION AGENT authentication and operation in EPS.

· «ELECTRONIC VOUCHER» – cheque with personal identifiers of the purchased Commodity.

· «INQUIRY» – the COMMISSION AGENT applying to the COMMISSION PRINCIPAL for the Commodity, the applying to include the Commodity main characteristics, that are its name, quantity, and cost.   

· «COMMISSION FEE» – monetary reward paid by the  COMMISSION PRINCIPAL for benefit of the  COMMISSION AGENT against the COMMISSION AGENT proper execution of the Agreement terms, in the sum of a percentage of the Commodity unit cost, with the percentage being specified by the Parties.

· «COMMISSION AGENT REPORT» – basic accounting document having all the obligatory entries stipulated by art. 9 of Law of Ukraine #996-XIV «On Accounting and Financial Reporting in Ukraine» of 16.07.1999, in which the Parties (according to data accounted by EPS) record the commercial transactions of the Commodity sold by the COMMISSION AGENT for benefit of the ABONENT, and in which the Commodity sale date is required to be specified.

· «COMMODITY RECEIPT-TRANSFER CERTIFICATE» – basic accounting document having all the obligatory entries stipulated by art. 9 of Law of Ukraine #996-XIV «On Accounting and Financial Reporting in Ukraine» of 16.07.1999, in which the data are to be recorded about the Commodity transfer from the COMMISSION PRINCIPAL to the COMMISSION AGENT for its realization.

· «GATEWAY» – communication link between the  COMMISSION PRINCIPAL and the COMMISSION AGENT when operating within the scope of the Agreement.

· «GATEWAY «______» – gateway which (when operating within the scope of the Agreement) doesn’t confer the COMMISSION AGENT a right to sell the Commodity at more than or less than its principal value, or set an extra pay (external commission when selling the Commodity to the ABONENT), or sell extension services to the ABONENT for separate pay as the compulsory condition when purchasing the Commodity, etc.
· «PARTIES INTERFACING PROTOCOL» – set of interface agreements at logical level for data interchange between different programs. The abovementioned agreements specify the same mode of messaging and error handling for softwares of different hardwares linked by one or another interface. Parties Interfacing Protocol is Appendix #2 of the Agreement.




	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ 
1.1. У порядку та на умовах, передбачених цим Договором, КОМІСІОНЕР за дорученням КОМІТЕНТА зобов’язується за плату  - Комісійну винагороду,  протягом строку дії цього договору систематично вчиняти від свого імені, але в інтересах і за рахунок КОМІТЕНТА, правочини по продажу Товару КОМІТЕНТА Абонентам. 

1.2. КОМІСІОНЕР буде здійснювати реалізацію Товару Абонентам у мережі - Суспільно-торгівельних центрів «______» (СТЦ «______») через каси за допомогою Терміналів, виконуючи Протокол взаємодії Сторін.

1.3. Якість Товару визначається його придатністю до використання й установленим Постачальником строком придатності.

1.4 Асортимент Товару, його вартість та ціна продажу Абонентам визначаються Додатком № 1, який є невід’ємною частиною цього договору;

1.5. Кількість товару, переданого КОМІТЕНТОМ за цим договором КОМІСІОНЕРУ буде відповідати кількості реалізованого КОМІСІОНЕРОМ Товару та зафіксованого Сторонами в Звіті Комісіонера.


	1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. In the order of and on terms of and over duration of the Agreement, on the instructions of the COMMISSION PRINCIPAL, and for the reward of the Commission Fee, the COMMISSION AGENT undertakes an obligation to regularly execute the authorized transactions of selling the COMMISSION PRINCIPAL Commodity to the Abonents, the transactions being executed on behalf of the COMMISSION AGENT and for benefit of and at the expense of the COMMISSION PRINCIPAL. 

1.2. The COMMISSION AGENT will realize the Commodity to the Abonents through Social Commercial Centres “______” (SCC “______”) via pay-offices with the aid of the Terminals according to the Parties Interfacing Protocol.

1.3. The Commodity quality is defined by its service ability and by its expiry date the Supplier sets.

1.4 The Commodity assortment, its cost, and its sale price are stipulated by Appendix #1 being the integral part of the Agreement;

1.5. The Commodity quantity the COMMISSION PRINCIPAL will transfer to the COMMISSION AGENT under the Agreement will meet the quantity of the Commodity realized by the COMMISSION AGENT and recorded by the Parties in the COMMISSION AGENT Report.




	2. ЦІНА ДОГОВОРУ

2.1 Ціна реалізації Товару, якої має дотримуватись КОМІСІОНЕР під час продажу Товару Абонентам, встановлюється Сторонами в Додатку №1 до цього Договору для кожної асортиментної позиції, та включає ПДВ. 

2.2. Розмір Комісійної винагороди з урахуванням ПДВ погоджується Сторонами у Додатку № 1 до цього договору, і розраховується у відсотковому відношенні до вартості кожної реалізованої КОМІСІОНЕРОМ одиниці Товару.

2.3. Ціна цього Договору складається з вартості послуг КОМІСІОНЕРА, яка дорівнює сумі Комісійного винагородження, отриманого КОМІСІОНЕРОМ протягом строку дії цього Договору згідно Актів наданих послуг.

2.3. В розумінні пп. 136.1.19 п. 136.1 ст. 136 Податкового кодексу України кошти, майно або вартість майна, що були отримані Комісіонером в межах цього Договору, не враховуються як доходи при визначенні об’єкта оподаткування.

2.4. В розумінні пп. 138.10.3 п. 138.10 ст. 138 Податкового кодексу України, Комісійна винагорода, яка сплачується КОМІТЕНТОМ на користь КОМІССІОНЕРА є витратами КОМІТЕНТА на збут Товару, які включають витрати, пов'язані з реалізацією товарів.

2.5. Перед тим як понести будь-яки витрати у зв’язку з виконанням  своїх обов’язків за цим Договором та маючи на меті в майбутньому відшкодувати такі витрати за рахунок Комітента, Комісіонер зобов’язаний узгодити з Комітентом перелік та розмір витрат шляхом підписання з останнім двостороннього документу з чітким визначенням мети витрат, їх зв’язку з виконанням цього Договору, порядку передачі Комітенту результатів  виконання таких правочинів, джерел фінансування.

2.6. Забезпечити у договорі субкомісії  наявність вимог, які б унеможливлювали здійснення Субкомісіонером будь-яких витрат, пов’язаних  з виконанням договору субкомісії і неузгоджених із Комітентом.

2.7. Винагорода Комісіонера, розмір якої вказаний у п.2.2 цього Договору, включає в себе будь-які витрати, понесені Комісіонером в процесі виконання Договору.  У разі виникнення у Комісіонера додаткових витрат, Комітент відшкодовує Комісіонерові лише ті витрати, які були погоджені відповідно до п.2.5  цього Договору. Витрати, що не узгоджені Сторонами (або Комісіонером та Субкормісіонером із залученням Комітента) відповідно до передбаченого у цьому Договорі порядку, вважаються такими, що не пов’язані  із умовами цього Договору


	2. PRICE OF THE AGREEMENT
2.1 When selling the Commodity to the Abonents The COMMISSION AGENT keeps the sale price being specified by the Parties in Appendix #1 of the Agreement for each assortment item and including VAT. 

2.2. The sum of the Commission Fee including VAT is to be agreed by the Parties in Appendix #1 of the Agreement and calculated as percentage of cost of each the Commodity unit realized by the COMMISSION AGENT.

2.3. The price of the Agreement is the COMMISSION AGENT services cost which is equal to the sum of the Commission Fee received by the COMMISSION AGENT over duration of the Agreement according to the Provided Services Certificates.

2.3. In the sense of subparagraph 136.1.19 of paragraph 136.1 of article 136 of Tax Code of Ukraine, funds, property or value of property received by the COMMISSION AGENT under the Agreement are not accounted to be earnings when determining an object of taxation.

2.4. In the sense of subparagraph 138.10.3 of paragraph 138.10 of article 138 of Tax Code of Ukraine, the Commission Fee paid by the COMMISSION PRINCIPAL for benefit of the COMMISSION AGENT is the COMMISSION PRINCIPAL expenses to realize the Commodity, the expenses including the Commodity realization costs (outlays).

2.5. Before incurring any expenses to execute the Agreement obligations and aiming to later recoup the expenses for account of the COMMISSION PRINCIPAL, the COMMISSION AGENT is to agree the expenses list and its total sum with the COMMISSION PRINCIPAL via signing the bilateral document to specify the expenses aim, their connection with the Agreement execution, an order of transferring the results of these authorized transactions to the COMMISSION PRINCIPAL, and sources of financing as well.

2.6. The subcommission agreement is to include the requirements which make impossible for a commission subagent to incur any expenses connected with the subcommission agreement execution and not agreed with the COMMISSION PRINCIPAL.

2.7. The COMMISSION AGENT Commission Fee whose sum is specified by par. 2.2 of the Agreement includes any expenses incurred by the COMMISSION AGENT under the Agreement execution. In the case of extra expenses, the COMMISSION PRINCIPAL recoups the COMMISSION AGENT for only the expenses being agreed according to par. 2.5 of the Agreement. The expenses not agreed by the Parties (or by the COMMISSION AGENT and a commission subagent with the COMMISSION PRINCIPAL involved) according to the order stipulated by the Agreement are not considered to be connected with the Agreement terms. 


	3. ПОРЯДОК ВИКОНАННЯ ДОГОВОРУ

3.1. КОМІТЕНТ зобов'язаний забезпечити КОМІСІОНЕРА всім необхідним для виконання цього Договору, зокрема – передавати  КОМІСІОНЕРУ Товар в асортименті, визначеному в Додатку №1, а також  на строк дії цього договору, передати в користування Термінали в асортименті (найменування, модель, заводський номер, відновна вартість) і кількості, погоджених Сторонами в Акті приймання-передачі обладнання. 

3.1.1. Передача терміналів КОМІСІОНЕРУ та їх повернення КОМІТЕНТУ оформлюється актами приймання-передачі.

3.1.2. Право власності на Термінали не переходить від КОМІТЕНТА до КОМІСІОНЕРА. 

3.1.3. КОМІСІОНЕР не набуває права власності на будь-яке інше майно та грошові кошти, які були ним отримані у зв’язку із виконанням цього Договору, окрім Комісійної винагороди за належне виконання своїх обов’язків.

3.1.4.  Обов’язки  КОМІСІОНЕРА щодо отриманих Терміналів:

1. КОМІСІОНЕР зобов’язаний Використовувати термінали виключно з метою виконання цього Договору та за технічним призначенням (видача штрих-коду на паперовому носії для подальшого розрахунку за товар, який зашифровано у штрих-коді на касі торгівельної точки).

2. КОМІСІОНЕР зобов’язаний письмово повідомляти КОМІТЕНТА про місця встановлення Терміналів (місцезнаходження) з обов’язковим зазначенням таких даних: адреса , назва торгівельної точки , дата встановлення, (дата зняття, дата переміщення).

3. КОМІСІОНЕР  зобов’язаний передавати Обладнання субкомісіонеру виключно після письмового погодження з Комітентом особи субкомісіонера, торгівельних точок встановлення Терміналів на період дії не більше строку дії цього Договору без зміни цільового призначення Терміналів. При цьому КОМІСІОНЕР зобов'язується включити в умови договору субкомісії основні умови, передбачені цим договором. В будь-якому разі КОМІСІОНЕР залишається відповідальним за виконання умов цього Договору та схоронність Терміналів перед КОМІТЕНТОМ.

4. Термінали передаються КОМІСІОНЕРУ в зібраному робочому стані, готові до використання. Комісіонеру (субкомісіонерам), їхнім працівникам чи будь-яким третім особам забороняється розкручувати, розбирати Термінали, відкривати їх корпус, порушувати будь-який елемент конструкції Терміналів, в тому числі зривати встановлені пломби, тощо. 

5. КОМІСІОНЕР не має права самостійно здійснювати ремонт Терміналів. Про необхідність ремонту Терміналу, КОМІСІОНЕР зобов’язаний повідомити КОМІТЕНТА протягом доби з моменту виявлення пошкодження, поламки, будь-якого іншого збою в роботі тощо.

6. КОМІСІОНЕР зобов’язаний забезпечити цілісність, неушкодженість та схоронність переданих йому Терміналів.

7. КОМІСІОНЕР зобов’язаний після припинення строку дії цього договору, або його дострокового розірвання повернути Термінали Комітенту в стані, в якому Термінали було передано КОМІСІОНЕРУ в користування, за виключенням нормального зносу Терміналів.

8. КОМІСІОНЕР зобов’язаний прийняти всі можливі необхідні засоби для збереження конфіденційної інформації, яка стосується Терміналів, їх принципу роботи, технічних параметрів, складу Терміналів, тощо а у випадку її розголошення відшкодувати КОМІТЕНТУ збитки в  розмірі, який визначається Сторонами як рівний вартості всіх Терміналів  переданих КОМІСІОНЕРУ. КОМІСІОНЕР може надавати інформацію субкомісіонеру лише в тому об’ємі, якого достатньо для виконання договору субкомісії, та забезпечити збереження конфіденційної інформації субкомісіонером.

3.1.5. Комісіонер має право укласти договір субкомісії з третьою особою, яку буде погоджено  Комітентом (субкомісіонером), залишаючись відповідальним за дії субкомісіонера перед Комітентом.

3.2. КОМІТЕНТ передає КОМІСІОНЕРУ Товар згідно Запита останнього.

3.2.1. У запиті КОМІСІОНЕРА на передачу Товару вказується найменування, кількість та вартість Товару.

3.2.2. Запит передається через Термінал за допомогою ЕПС по GPRS зв’язку або через канали зв’язку мережі Інтернет, які встановлені в СТЦ «_____».

3.2.3. КОМІТЕНТ надає Товар КОМІСІОНЕРУ за допомогою ЕПС в момент отримання запиту КОМІСІОНЕРА на передачу Товару. В окремих випадках Товар може бути отримано КОМІСІОНЕРОМ протягом години з моменту отримання запиту КОМІСІОНЕРА через ЕПС.

3.2.4. Формат і спосіб передачі запиту КОМІТЕНТУ та передачі Товару КОМІСІОНЕРУ визначаються Сторонами в «Протоколі взаємодії Сторін», викладеному в Додатку №2, що є невід’ємною частиною цього Договору.

3.2.5. Товар вважається переданим КОМІТЕНТОМ і отриманим КОМІСІОНЕРОМ в день фіксації передачі Товару в ЕПС, що підтверджується Актом приймання-передачі Товару, який підписується подекадно (декада дорівнює десяти календарним дням).

3.2.6. Дотримуючись положень «Протоколу взаємодії Сторін» (Додаток № 2 до Договору), КОМІСІОНЕР здійснює реалізацію Товару Абонентам.

3.2.7. Товар вважається проданим Абоненту в момент прийняття КОМІСІОНЕРОМ або СУБКОМІСІОНІЕРОМ через власні каси оплати за Товар від Абонента, у зв’язку із чим КОМІСІОНЕР або СУБКОМІСІОНІЕР формує Службовий чек і Фіскальний чек. Інформація про кожний Службовий чек отримується ЕПС КОМІТЕНТА, на підставі чого КОМІТЕНТОМ визначається об’єм реалізації КОМІСІОНЕРОМ/СУБКОМІСІОНЕРОМ Товару Абонентам.

3.3. Загальний обсяг і зміст операцій з продажу Товару Абонентам за звітний період (календарний місяць, який закінчується останнім днем відповідного місяця) відображується КОМІСІОНЕРОМ в Звіті Комісіонера.

3.3.1  Звіт Комісіонера не пізніше 5 числа місяця, наступного за звітним, надсилається КОМІТЕНТУ в електронному вигляді та в цей же строк надається на паперовому носії в двох належним чином оформлених екземплярах, а саме  - однакових за змістом, з зазначенням сторін цього Договору, з посиланнями на цей Договір, підписаних уповноваженою особою КОМІСІОНЕРА та скріплених печаткою КОМІСІОНЕРА.

3.3.2. Протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту отримання двох примірників Звіту Комісіонера, КОМІТЕНТ зобов’язаний розглянути Звіт, за відсутності зауважень затвердити його, скріпивши підписом уповноваженої особи та печаткою КОМІТЕНТА, та повернути один примірник КОМІСІОНЕРУ в зазначений строк розгляду.

3.3.3. В строк, визначений пп. 3.3.2. цього Договору, КОМІТЕНТ, в разі незгоди з достовірністю Звіту Комісіонера, має право відхилити його, про що письмово повідомити КОМІСІОНЕРА з зазначенням підстав відхилення Звіту.

3.3.4. В разі настання випадку, зазначеного в пп. 3.3.3. цього Договору, КОМІСІОНЕР зобов’язаний в день отримання повідомлення КОМІТЕНТА привести Звіт Комісіонера у відповідність до зауважень КОМІТЕНТА і в цей же день надати два його примірники КОМІТЕНТУ для підписання.

3.4. Передача Товару КОМІТЕНТОМ на реалізацію КОМІСІОНЕРУ оформлюється Актом приймання-передачі Товару.

3.4.1. Обов’язок складення та передачі Акта приймання-передачі Товару на адресу КОМІСІОНЕРА покладається на КОМІТЕНТА.  

3.4.2. Акт приймання-передачі Товару містить відомості про загальну кількість та вартість Товару, переданого  КОМІСІОНЕРУ на виконання умов цього Договору.

3.4.3. Акт приймання-передачі Товару формується на підставі даних ЕПС.

3.4.4. КОМІТЕНТ зобов’язаний протягом трьох робочих днів з моменту закінчення звітної декади передати  КОМІСІОНЕРУ два екземпляри Акту приймання-передачі Товару, підписаного та скріпленої печаткою КОМІТЕНТА.

3.4.5. КОМІСІОНЕР зобов’язаний в день отримання Акту приймання-передачі Товару підписати цей акт, скріпити його печаткою та повернути один його примірник КОМІТЕНТУ.

3.4.6. В разі, якщо зі спливом семи робочих днів з моменту відправлення КОМІТЕНТОМ Акту приймання-передачі Товару на адресу КОМІСІОНЕРА від останнього не повернеться екземпляр Акта, підписаний уповноваженою особою КОМІСІОНЕРА та скріплений печаткою КОМІСІОНЕРА, або не надійде мотивована письмова відмова від підписання такого Акта приймання-передачі, вважається, що КОМІСІОНЕР погодився з прийняттям зазначеного в Акті товару у відповідності з ч. 3 ст. 205 Цивільного кодексу України. При цьому, КОМІСІОНЕР в будь-якому разі не звільняється від обов’язку належним чином підписати Акт приймання-передачі та повернути один його примірник КОМІТЕНТУ.

3.5. За підсумками кожної декади (декада дорівнює десяти календарним дням) в якому відбувалася передача Товару КОМІСІОНЕРУ і його подальша реалізація Абонентам (далі – Звітна декада), КОМІТЕНТ зобов'язаний оформити і надати КОМІСІОНЕРУ підписаний уповноваженою особою та скріплений печаткою КОМІТЕНТА оригінал зведеної податкової накладної..

3.5.1. В податковій накладній зазначається опис (номенклатура), кількість і вартість Товару, переданого КОМІСІОНЕРУ за декаду; 
3.5.2. КОМІТЕНТ зобов’язаний передати КОМІСІОНЕРУ оригінал податкової накладної протягом трьох робочих днів, з моменту закінчення Звітної декади.

3.6. За підсумками кожного місяця, в якому відбувалась передача Товару КОМІСІОНЕРУ з його подальшою реалізацією Абонентам, сторони підписують Акт наданих послуг.

3.6.1. Обов’язок складення та надання КОМІТЕНТУ Акту наданих послуг покладається на КОМІСІОНЕРА.

3.6.2. В строк до десятого числа місяця, що слідує за звітним, КОМІСІОНЕР надсилає на адресу КОМІТЕНТА або вручає нарочним уповноваженій особі КОМІТЕНТА два примірники Акта наданих послуг, оригінал податкової накладної, акти взаєморозрахунків, документи про взаємозалік (якщо такий проводиться). Всі документи мають бути оформлені належним чином - однакові за змістом, з зазначенням сторін цього Договору, з посиланнями на цей Договір. 

3.6.3. Протягом п’яти робочих днів з дня отримання від КОМІСІОНЕРА належним чином оформлених примірників Акта наданих послуг, оригіналу податкової накладної КОМІТЕНТ зобов’язаний підписати та повернути КОМІСІОНЕРУ один примірник Акта наданих послуг, або в такий самий строк надати письмові мотивовані зауваження.  Акт наданих послуг підписується КОМІТЕНТОМ лише за умови Затвердження Звіту Комісіонера за місяць. В разі, якщо КОМІСІОНЕР  у вищезазначений термін не отримає від КОМІТЕНТА підписаний Акт  наданих послуг  або мотивовані зауваження на нього  – Акт вважається погодженим КОМІТЕНТОМ, а послуги, надані КОМІСІОНЕРОМ у повному обсязі згідно умов Договору.

3.6.4. Протягом п’яти робочих днів з дня отримання від КОМІСІОНЕРА належним чином оформлених примірників Акта наданих послуг КОМІТЕНТ зобов’язаний підписати та повернути КОМІСІОНЕРУ один примірник Акта наданих послуг, або в такий самий строк надати письмові мотивовані зауваження.

3.7. За підсумками кожного місяця сторони підписують Акт звіряння взаєморозрахунків.

3.7.1. Обов’язок складення Акту звіряння взаєморозрахунків та направлення його контрагенту покладається на Сторону, яка ініціює звіряння взаєморозрахунків.

3.7.2.  Акт звірки   взаєморозрахунків відображує тільки ті операції, що виконані Сторонами належним чином, а також інформацію про надані КОМІСІОНЕРОМ послуги, здійснені сторонами  платежі та залік зустрічних однорідних  вимог.

3.7.3. Акт звірки підтверджує баланс по взаєморозрахункам.

3.7.4. Акт звірки взаєморозрахунків направляється ініціюючою Стороною  та розглядається іншою Стороною в порядку та у строки, що визначені пп.3.6.2., 3.6.3 цього Договору.

3.8. Кожна із Сторін цього Договору, на яку покладається обов’язок складення документів, визначених цим Договором  (Звіт Комісіонера, Акт наданих послуг, Акт приймання-передачі Товару, Акт приймання-передачі обладнання, податкова накладна, акт звіряння взаєморозрахунків),  зобов’язані зазначати найменування Сторін цього Договору, номер та дату договору, а в Звітах Комісіонера і Актах приймання-передачі Товару, окрім визначених реквізитів вказувати назви та коди Товарів, що були передані КОМІТЕНТОМ і реалізовані КОМІСІОНЕРОМ.

3.9. Всі поштові відправлення за цим договором направляються на адреси сторін, що вказані в цьому Договорі.


	3. ORDER OF THE AGREEMENT EXECUTION 
3.1. The COMMISSION PRINCIPAL undertakes to provide the COMMISSION AGENT with everything required to execute the Agreement, particularly, to transfer the Commodity to the COMMISSION AGENT, with its assortment specified by Appendix #1, and, over the Agreement duration, to place the Terminals at the COMMISSION AGENT disposal, with their assortment (name, model, factory number, replacement value) and quantity being agreed by the Parties in the Equipment Receipt-Transfer Certificates. 

3.1.1. Transferring the Terminals to the COMMISSION AGENT and their returning to the COMMISSION PRINCIPAL are to be drawn up with the Receipt-Transfer Certificates.

3.1.2. The COMMISSION PRINCIPAL right of ownership of the Terminals is not carried over to the COMMISSION AGENT. 

3.1.3. The COMMISSION AGENT doesn’t acquire a right of ownership of any other property and monetary funds which the COMMISSION AGENT has received in connection with the Agreement execution, except the Commission Fee for proper execution of the Agreement obligations.

3.1.4.  The COMMISSION AGENT obligations as for the transferred Terminals:

1. The COMMISSION AGENT undertakes to use the Terminals only for the purpose of the Agreement execution and in accord with their technical intended application (printing a paper of bar code to pay for the Commodity being coded in its bar code at a cash desk (pay-office) of a store unit).

2. The COMMISSION AGENT undertakes to notify the COMMISSION PRINCIPAL in written form about the Terminals placement location (locality) with such necessary data as address, a store unit name, placing date (removal date, relocation date).

3. The COMMISSION AGENT undertakes to transfer the Equipment to a commission subagent only after coming to written agreement with the COMMISSION PRINCIPAL about a nominee to be the commission subagent and store units to place the Terminals over a period not longer than the Agreement duration and without changing their intended application. The COMMISSION AGENT undertakes to include the Agreement basic terms in the terms of the subcommission agreement. Anyway, the COMMISSION AGENT is liable to execute the Agreement terms and save the Terminals towards the COMMISSION PRINCIPAL.

4. The COMMISSION AGENT receives the Terminals assembled, functional, and ready to be used. The COMMISSION AGENT or a commission subagent, as well as their staff or any other persons are prohibited to unscrew and disassemble the Terminals, remove their boxes, disturb any structural element, tear away their lead seals, etc. 

5. The COMMISSION AGENT has no right to singly repair the Terminals. Need for repairs having arisen, the COMMISSION AGENT is to notify the COMMISSION PRINCIPAL over a day from the moment of detecting a damage, breakage, any other malfunction, etc.

6. The COMMISSION AGENT undertakes to ensure for the transferred Terminals to be integral, undamaged and safe.

7. After the expiration or cancellation of the Agreement, the COMMISSION AGENT undertakes to return the Terminals to the COMMISSION PRINCIPAL in the same condition the Terminals had when their transferring to the COMMISSION AGENT for their usage, except the Terminals normal wear.

8. The COMMISSION AGENT undertakes to take all required actions to save the confidential information about the Terminals, their operating principles, engineering data, structure, etc. The information divulged, the COMMISSION AGENT recoups the COMMISSION PRINCIPAL for loss in the sum specified by the Parties and equal to total cost of all the Terminals transferred to the COMMISSION AGENT. The COMMISSION AGENT can give a commission subagent the information whose content is enough to execute a subcommission agreement, with more information not given. The COMMISSION AGENT is to ensure the confidential information safety kept by a commission subagent.

3.1.5. The COMMISSION AGENT has a right to make a subcommission agreement with third party being agreed with the COMMISSION PRINCIPAL (a commission subagent).  The COMMISSION AGENT is liable towards the COMMISSION PRINCIPAL for a commission subagent activity.

3.2. The COMMISSION PRINCIPAL transfers the Commodity to the COMMISSION AGENT in accord with the COMMISSION AGENT Inquiry.

3.2.1. The Inquiry has the Commodity name, its quantity and cost.

3.2.2. The Inquiry is to be sent through the Terminal with the aid of EPS via GPRS or Internet connection installed in SCC “_____”.

3.2.3. The COMMISSION PRINCIPAL gives the COMMISSION AGENT the Commodity with the aid of EPS in the moment of receiving the COMMISSION AGENT Inquiry about transferring the Commodity. In isolated cases, the COMMISSION AGENT can get the Commodity over an hour from the moment of receiving the COMMISSION AGENT Inquiry via EPS.

3.2.4. Format and mode of sending the Inquiry to the COMMISSION PRINCIPAL and transferring the Commodity to the COMMISSION AGENT are stipulated by the Parties in the «Parties Interfacing Protocol» of Appendix #2 being the integral part of the Agreement.

3.2.5. The Commodity is considered to be transferred by the COMMISSION PRINCIPAL and received by the COMMISSION AGENT on the day of the EPS record of transferring the Commodity, which is acknowledged by the Commodity Receipt-Transfer Certificate being signed decadely (decade is a period of ten calendar days).

3.2.6. Following the «Parties Interfacing Protocol» requirements (Appendix #2 of the Agreement), the COMMISSION AGENT realizes the Commodity for the Abonents.

3.2.7. The Commodity is considered to be sold to the Abonent in the moment the COMMISSION AGENT or a commission subagent receives the Commodity payment from the Abonent via their pay-office, in connection with which the COMMISSION AGENT or a commission subagent draws up the Official cheque and the Fiscal cheque. EPS of the COMMISSION PRINCIPAL receives the information about each the Official cheque, on the basis of which the COMMISSION PRINCIPAL estimates the Commodity quantity realized by the COMMISSION AGENT or a commission subagent.

3.3. Total volume and content of transactions of the Commodity sale операцій з продажу Товару Абонентам over an accounting period (a calendar month which ends with last day of the respective month) are recorded by the COMMISSION AGENT in the COMMISSION AGENT Report.

3.3.1 Up to the fifth of a month next to the accounting month at latest, the COMMISSION AGENT Report is to be sent to the COMMISSION PRINCIPAL in e-text form and given in paper form of the two copies being properly drawn up, the same content, having the Agreement Parties mentioned and the Agreement referenced, signed by the COMMISSION AGENT authorized representative, and sealed by the COMMISSION AGENT seal.

3.3.2. During 3 (three) workdays from the moment of receiving the two copies of the COMMISSION AGENT Report, the COMMISSION PRINCIPAL undertakes to examine the Report, approve it if there are no defects, attach the sign of the COMMISSION AGENT authorized representative and the seal of the COMMISSION AGENT, and give the one copy back to the COMMISSION AGENT during the examination period abovementioned.

3.3.3. Over a period specified by subparagraph 3.3.2. of the Agreement, in the case of rejecting the trustworthiness of the COMMISSION AGENT Report, the COMMISSION PRINCIPAL has a right to refuse it, the COMMISSION AGENT being notified in written form with listed reasons of the refuse.

3.3.4. In the case stipulated by subparagraph 3.3.3. of the Agreement, on the day of receiving the COMMISSION PRINCIPAL notice, the COMMISSION AGENT undertakes to fix the Report in accord with the COMMISSION PRINCIPAL comments and (on the same day) give the COMMISSION PRINCIPAL the two copies of its for signing.

3.4. Transferring the Commodity from the COMMISSION PRINCIPAL to the COMMISSION AGENT to realize is drawn up with the Commodity Receipt-Transfer Certificate.

3.4.1. Liability to draw up and send the Commodity Receipt-Transfer Certificate to the COMMISSION AGENT address is taken upon the COMMISSION PRINCIPAL.  

3.4.2. The Commodity Receipt-Transfer Certificate has data about overall quantity and cost of the Commodity transferred to the COMMISSION AGENT to execute the Agreement terms.

3.4.3. The Commodity Receipt-Transfer Certificate is drawn up on the basis of EPS data.

3.4.4. During three workdays from the moment of finishing of an accounting decade, the COMMISSION PRINCIPAL undertakes to give the COMMISSION AGENT the two copies of the Commodity Receipt-Transfer Certificate being signed and sealed by the COMMISSION PRINCIPAL seal.

3.4.5. On the day of receiving the Commodity Receipt-Transfer Certificate, the COMMISSION AGENT undertakes to sign it, attach the seal and give its copy back to the COMMISSION PRINCIPAL.

3.4.6. In the event that after seven workdays from the moment of sending the Commodity Receipt-Transfer Certificate from the COMMISSION PRINCIPAL to the COMMISSION AGENT address the COMMISSION AGENT has not given back the copy signed by the COMMISSION AGENT authorized representative and sealed by the COMMISSION AGENT seal, or has not given a written reasonable abandonment to sign such the Certificate – the COMMISSION AGENT will be considered to agree to receive the Commodity specified by the Certificate according to part 3 of article 205 of Civil Code of Ukraine. Moreover and anyway, the COMMISSION AGENT is not exempted from liability to properly sign the Receipt-Transfer Certificate and give its copy back to the COMMISSION PRINCIPAL.

3.5. By the results of each decade (that is a period of ten calendar days) of transferring the Commodity to the COMMISSION AGENT and its realization to the Abonents (hereinafter the decade being referred to as the Accounting Decade), the COMMISSION PRINCIPAL undertakes to drawn up and give an original of a summary tax bill of lading to the COMMISSION AGENT, the original being signed by an authorized representative and sealed by the COMMISSION PRINCIPAL seal.

3.5.1. The tax bill of lading has a name (assortment), quantity and cost of the Commodity transferred to the COMMISSION AGENT over a decade; 
3.5.2. The COMMISSION PRINCIPAL undertakes to give the COMMISSION AGENT the original of the tax bill of lading during three workdays from the moment of finishing of the Accounting Decade.

3.6. By the results of each month of transferring the Commodity to the COMMISSION AGENT and its realization to the Abonents, the Parties sign the Provided Services Certificate.

3.6.1. Liability to draw up the Provided Services Certificate and give it to the COMMISSION PRINCIPAL is taken upon the COMMISSION AGENT.

3.6.2. Up to the tenth of the month next to the accounting month, the COMMISSION AGENT sends to the COMMISSION PRINCIPAL address or hands (by special delivery) to the COMMISSION PRINCIPAL authorized representative the two copies of the Provided Services Certificate, the original of the tax bill of lading, the mutual settlements documents, and the netting documents (if any). All the documents are to be properly drawn up, the same content, have the Agreement Parties mentioned and the Agreement referenced. 

3.6.3. During five workdays from the day of receiving the Provided Services Certificate copies being properly drawn up and the original of the tax bill of lading the COMMISSION AGENT has sent, the COMMISSION PRINCIPAL undertakes to sign and give one copy of the Provided Services Certificate back to the COMMISSION AGENT, or (during the same period) give written reasonable comments about the Certificate. The COMMISSION PRINCIPAL can sign the Provided Services Certificate only if the COMMISSION AGENT Report is monthly approved. If during the mentioned period the COMMISSION AGENT doesn’t receive the Provided Services Certificate signed or the reasonable comments about it from the COMMISSION PRINCIPAL – the Certificate will be considered to be agreed with the COMMISSION PRINCIPAL, with the services being fully provided by the COMMISSION AGENT in accord with the Agreement terms.

3.6.4. During five workdays from the day of receiving the Provided Services Certificate copies being properly drawn up from the COMMISSION AGENT, the COMMISSION PRINCIPAL undertakes to sign and give one cope of the Provided Services Certificate back to the COMMISSION AGENT, or (during the same period) give written reasonable comments about the Certificate.

3.7. By the results of each month, the Parties sign the Mutual Settlements Collation Document.

3.7.1. Liability to draw up the Mutual Settlements Collation Document and send it to the other Party is taken upon the Party which initiates to collate the mutual settlements.

3.7.2. The Mutual Settlements Collation Document includes only such transactions as being properly executed by the Parties, as well as the information about the services provided by the COMMISSION AGENT, the payments made by the Parties, and netting of counter even requirements.

3.7.3. The Collation Document confirms a balance of mutual settlements.

3.7.4. The Mutual Settlements Collation Document is to be sent by the initiating Parties and examined by the other Party according to the order and period stipulated by subparagraphs 3.6.2. and 3.6.3 of the Agreement.

3.8. Each Party of the Agreement which is liable to drawn up the documents stipulated by the Agreement (these are the COMMISSION AGENT Report, the Provided Services Certificate, the Commodity Receipt-Transfer Certificate, the Equipment Receipt-Transfer Certificate, the tax bill of lading, the Mutual Settlements Collation Document) undertakes to specify the Parties names, the Agreement number and date, and in addition to these, when drawing up the COMMISSION AGENT Report and the Commodity Receipt-Transfer Certificate, specify the name and code of the Commodity transferred by the COMMISSION PRINCIPAL and realized by the COMMISSION AGENT.

3.9. All mailings connected with the Agreement are to be sent to the Parties addresses specified by the Agreement.



	4. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ 

4.1. На другий банківський день, що слідує за днем реалізації Товару, КОМІСІОНЕР зобов’язаний здійснити переказ коштів, отриманих ним в результаті реалізації Товару, на поточний банківський рахунок  КОМІТЕНТА, що зазначений в цьому Договорі.

4.2. За належне виконання умов цього Договору, КОМІТЕНТ сплачує на користь КОМІСІОНЕРА Комісійну винагороду

 4.2.1. Розмір Комісійної винагороди за звітний місяць розраховується КОМІСІОНЕРОМ відповідно до умов, визначених п. 2.2. цього Договору, та зазначається в Акті наданих послуг.

4.2.3. КОМІТЕНТ сплачує Комісійну винагороду протягом 5 (п’яти) банківських днів з моменту підписання Сторонами Акту наданих послуг.

4.3.  Взаєморозрахунки за цим Договором здійснюються СТОРОНАМИ в безготівковому порядку шляхом переказу грошових коштів на поточні банківські рахунки СТОРІН. Сторони домовилися, що взаєморозрахунки можуть бути здійснені шляхом взаємозаліку зустрічних однорідних вимог, що має бути погоджено обома Сторонами в Акті приймання-передачі наданих послуг.

	4. METHOD OF SETLEMENTS
4.1. On the banking day next to the day of the Commodity realization, the COMMISSION AGENT undertakes to transfer funds the COMMISSION AGENT has received for the Commodity realization, the funds being transferred into the COMMISSION PRINCIPAL current bank account specified by the Agreement.

4.2. The Agreement terms being properly executed, the COMMISSION PRINCIPAL rewards the COMMISSION AGENT with the Commission Fee. 

 4.2.1. Sum of the Commission Fee for the accounting month is to be calculated by the COMMISSION AGENT in accord with the terms stipulated by par. 2.2. of the Agreement, the sum being recorded in the Provided Services Certificate.

4.2.3. The COMMISSION PRINCIPAL pays the Commission Fee during 5 (five) banking days from the moment of the Parties’ signing the Provided Services Certificate.

4.3. Mutual settlements of the Agreement are to be made with non-cash payment via transfer of monetary funds into the current bank accounts of the Parties. The Parties have come to an agreement about possibility to mutually settle via netting of counter even requirements, which is to be agreed by both the Parties in the Provided Services Receipt-Transfer Certificate.


	5. ПРАВА ТА ОБОВЯЗКИ КОМІТЕНТА

5.1. КОМІТЕНТ за умовами цього договору має право:

5.1.1. Контролювати кількість та асортимент реалізованого КОМІСІОНЕРОМ Товару за допомогою ЕПС, в якому фіксується кожний факт реалізації Товару КОМІСІОНЕРОМ.

5.1.2. Не надавати КОМІСІОНЕРУ наступну партію Товару до отримання на свій рахунок виручки КОМІСІОНЕРА за реалізований Товар відповідно до п. 4.1. цього Договору.

5.2. КОМІТЕНТ за умовами цього договору зобов’язаний:

5.2.1. Забезпечувати  КОМІСІОНЕРА в необхідній і достатній кількості методичними матеріалами та консультаціями для виконання цього Договору.

5.2.2. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати передачу Товару КОМІСІОНЕРУ.

5.2.3. З метою інформаційного забезпечення щоденно (з 09.00 по 10.00 годину) надавати КОМІСІОНЕРУ в електронному вигляді відомості про обсяги реалізації Товару за попередній день, за даними, що обліковуються ЕПС.

5.2.4. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати Комісійну винагороду;

5.2.5. Виконувати Протокол взаємодії Сторін. Додаток № 2 до цього Договору.

5.2.6 . Забезпечити безперебійну роботу каналів зв’язку між КОМІСІОНЕРОМ і КОМІТЕНТОМ

5.2.7. Усі претензії зі сторони Абонентів стосовно роботи Терміналів приймати на себе.

5.2.8. Дотримуватись порядку виконання Договору, визначеного розділом 3 цього Договору.

5.2.9. КОМІТЕНТ зобов’язаний на письмове прохання або за згодою КОМІСІОНЕРА надавати останньому допомогу, у тому числі консультаційну, при забезпеченні й оформленні пунктів продажів КОМІСІОНЕРА рекламно-інформаційним та іміджевими матеріалами, а також своєчасно та повністю забезпечувати пункти продажів своїм торговельним корпоративним устаткуванням, друкованою рекламною продукцією. КОМІСІОНЕР має право за свій рахунок без погоджень КОМІТЕНТА проводити заходи рекламного характеру.

	5. THE COMMISSION PRINCIPAL RIGHTS AND OBLIGATIONS 
5.1. By the Agreement terms, the COMMISSION PRINCIPAL has a right 
5.1.1. To check quantity and assortment of the Commodity realized by the COMMISSION AGENT with the aid of EPS which records each transaction of the Commodity realization.

5.1.2. Not to give the COMMISSION AGENT the Commodity next consignment before receipt of the COMMISSION AGENT proceeds for the realized Commodity to the COMMISSION PRINCIPAL bank account in accord with par. 4.1. of the Agreement.

5.2. By the Agreement terms, the COMMISSION PRINCIPAL has an obligation 
5.2.1. To provide the COMMISSION AGENT with guide materials (in their necessary and sufficient quantity) and consultations to execute the Agreement.

5.2.2. To transfer the Commodity to the COMMISSION AGENT in time and in corpore.

5.2.3. For the purpose of informational support, daily (09.00 to 10.00 a.m.) to give the COMMISSION AGENT the e-text sheets of the Commodity volume realized on the previous day, the sheets being drawn up by the EPS data.

5.2.4. To reward the COMMISSION AGENT with the Commission Fee in time and in corpore;

5.2.5. To follow the Parties Interfacing Protocol, Appendix #2 of the Agreement.

5.2.6. To ensure undisturbed operation of communication links between the COMMISSION AGENT and  the COMMISSION PRINCIPAL.
5.2.7. To accept all claims of the Abonents relating to the Terminals operation.

5.2.8. To follow the Agreement execution order stipulated by part 3 of the Agreement.

5.2.9. In response to a written request or in consent with the COMMISSION AGENT, to give the COMMISSION AGENT an assistance (including the advisory one) for providing and decorating the COMMISSION AGENT sale points with informational-advertising and image materials; to provide the sale points with the COMMISSION PRINCIPAL corporate shop equipment and printed promotional products in time and in corpore. The COMMISSION AGENT has a right to wage advertising activities without consent of the COMMISSION PRINCIPAL and at the COMMISSION AGENT own expense.




	6. ПРАВА ТА ОБОВЯЗКИ КОМІСІОНЕРА

6.1. КОМІСІОНЕР за умовами цього договору має право:

6.1.1. Отримувати Комісійну винагороду;

6.1.2. Отримувати від КОМІТЕНТА відомості ЕПС.

6.1.3. Протягом строку дії цього Договору використовувати у своїй діяльності товарний знак КОМІТЕНТА з обов’язковим дотриманням всіх його елементів (дизайн, колір, шрифт і т.д.).

6.1.4. На власний розсуд визначити місця розміщення Терміналів в торгівельних залах СТЦ «_____».

6.2. КОМІСІОНЕР за умовами цього договору зобов’язаний:

6.2.1. Здійснювати реалізацію Товару за шлюзом «_____», дотримуючись цін реалізації Товару, погоджених Сторонами у Додатку №1 до Договору.

6.2.2. Своєчасно та в повному обсязі здійснювати на користь КОМІТЕНТА переказ коштів, виручених від реалізації Товару;

6.2.3. Дотримуватися протоколу взаємодії Сторін;

6.2.4. Не відступати від порядку виконання Договору, визначеного розділом 3 цього Договору.

6.2.5. Забезпечити КОМІТЕНТУ можливість розміщення терміналів на території СТЦ «_____».

6.2.6. Надавати існуючим та потенційним споживачам Товару повної інформації щодо Товару, в тому числі про правила та умови використання Товару, строк використання Товару тощо.

6.2.6. Забезпечити Абонентів вичерпною інформацією стосовно сервісного центру, за звернення до якого можуть бути вирішанні будь-які проблем, які можуть виникнути у процесі споживання придбаного Товару.

6.2.7. Повідомляти КОМІТЕНТА про кожний продаж Товару безпосередньо в момент продажу за допомогою Терміналів, які встановлені у СТЦ «_____» та ЕПС по GPRS зв’язку або через канали зв’язку мережі Інтернет.

6.2.8. У 5-денний  термін повідомляти КОМІТЕНТА про розширення чи скорочення місць продажу Товарів, надсилаючи на електронну адресу КОМІТЕНТА  Реєстр торгових точок КОМІСІОНЕРА, з моменту змінення їх кількості.

6.2.9. Забезпечувати рівні умови продажу Товарів КОМІТЕНТА з конкурентами цієї категорії Товарів за Шлюзом «_____».

6.2.10. КОМІСІОНЕР не має права на відшкодування витрат, пов’язаних з виконанням доручення КОМІТЕНТА, якщо інше Сторони не передбачать цим Договором.


	6. THE COMMISSION AGENT RIGHTS AND OBLIGATIONS
6.1. By the Agreement terms, the COMMISSION AGENT has a right
6.1.1. To receive the Commission Fee;

6.1.2. To receive the EPS sheets from the COMMISSION PRINCIPAL.

6.1.3. Over the Agreement duration, to use the COMMISSION PRINCIPAL trademark with all its elements to adhere to (that are its design, color, type, etc.).

6.1.4. To place the Terminals in the SCC “_____” sales areas at the COMMISSION AGENT own will. 
6.2. By the Agreement terms, the COMMISSION AGENT has an obligation
6.2.1. To realize the Commodity via the Gateway “_____”, adhering to the Commodity sale price being agreed by the Parties in Appendix #1 of the Agreement.

6.2.2. To transfer funds of the Commodity realization to the COMMISSION AGENT in time and in corpore;

6.2.3. To follow the Parties Interfacing Protocol;

6.2.4. To adhere to the Agreement execution order stipulated by part 3 of the Agreement.

6.2.5. To ensure for the COMMISSION PRINCIPAL to place the Terminals on the SCC “_____” area.

6.2.6. To provide real and potential customers with complete information about the Commodity, including its use conditions and rules, its period of use, etc.

6.2.6. To provide the Abonents with exhaustive information about the service center which can deal with any problem arising from the purchased Commodity use.

6.2.7. To notify the COMMISSION PRINCIPAL about each the Commodity sale instantly in the moment of this sale with the aid of the Terminals placed in SCC “_____” and of EPS via GPRS or Internet connection.

6.2.8. Over a period of 5 days to notify the COMMISSION PRINCIPAL about increase or decrease of the Commodity sale points, sending the Store Units Registry to the COMMISSION PRINCIPAL e-mail address from the moment of change of the sale points quantity.

6.2.9. To ensure equal terms for sale of the COMMISSION PRINCIPAL Commodity as against competitors having the same category of the Commodity via the Gateway “_____”.

6.2.10. The COMMISSION AGENT has no right to be recouped for a loss connected with execution of the COMMISSION PRINCIPAL instruction, unless otherwise specified by the Agreement.




	7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

7.1. СТОРОНИ відповідають за достовірність переданої одна одній інформації.

7.2. У випадку невиконання або неналежного виконання зобов’язань, які виникають із цього Договору (надалі – «порушення Договору»), винна СТОРОНА несе відповідальність, визначену цим Договором і законодавством України. 

7.3. СТОРОНА не несе відповідальності за порушення Договору, якщо воно відбулося не з її вини (умислу або необережності), якщо вона доведе, що прийняла всі залежні від неї міри щодо належного виконання даного Договору.

7.4. Сплата СТОРОНОЮ штрафних санкцій, не звільняє її від зобов’язань щодо виконання цього Договору, якщо інше прямо не передбачено законодавством України.

7.5. За порушення грошових зобов’язань за цим договором винна сторона сплачує постраждалій стороні пеню у розмірі подвійної облікової ставки НБУ, яка діяла у період припущення порушення винною стороною, від суми невиконаного грошового зобов’язання за кожний день порушення виконання.

7.6. За порушення строків переказу КОМІТЕНТУ виручки від реалізації Товару, КОМІСІОНЕР окрім пені, додатково сплачує за користування чужими коштами 3 (три) відсотки річних від простроченої суми.

7.7. КОМІСІОНЕР несе повну матеріальну відповідальність за втрату чи механічні пошкодження Терміналів в розмірі вартості їх відновлення.

7.7.1. В разі  якщо немає технічної можливості відновити Термінал,  КОМІСІОНЕР компенсує КОМІТЕНТУ повну вартість Терміналу.

7.7.2. У випадку  якщо протягом 20 робочих днів з моменту припинення цього Договору, або з моменту отримання відповідної вимоги КОМІТЕНТА, КОМІСІОНЕР не поверне Термінали, КОМІТЕНТ має право без надання будь-яких додаткових доказів вважати Термінали втраченими та вимагати від КОМІСІОНЕРА повної компенсації їх вартості.

7.7.3. Будь-які суперечки Сторін щодо характеру можливих пошкоджень чи комплектності Терміналів під час їх приймання-передачі, усуваються на підставі технічної документації заводу-виробника Терміналів.


	7. THE PARTIES LIABILITY 
7.1. The Parties are liable for trustworthiness of information they exchange with each other.

7.2. In the case of non-execution or improper execution of obligations the Agreement creates (hereinafter referred to as “breach of the Agreement”), the guilty Party bears liability stipulated by the Agreement and the legislation of Ukraine. 

7.3. The Party won’t be liable for breach of the Agreement if it happens not through this Party fault (intention or carelessness), and if this Party proves to take all necessary actions to properly execute the Agreement.

7.4. Paying a penalty doesn’t exempt the Party from obligations to execute the Agreement, unless otherwise directly specified by the legislation of Ukraine.

7.5. Breach of the Agreement money obligations occurring, the guilty Party pays the injured Party a fine in the sum of doubled the NBU discount rate for each day of the breach period, the rate being current in the period and of the amount of unexecuted money obligations.

7.6. Transferring the proceeds for the realized Commodity to the COMMISSION PRINCIPAL being out-of-time, the COMMISSION AGENT, in addition to a fine, pays 3 (three) annual percent of the delinquent payment amount by reason of making use of another's funds.

7.7. The COMMISSION AGENT bears full material liability for loss or mechanical damage of the Terminals in the sum of their restoration cost.

7.7.1. If there is no technical possibility to restore the Terminal, the COMMISSION AGENT will recoup the COMMISSION PRINCIPAL for the Terminal overall cost.

7.7.2. If during 20 workdays from the Agreement termination (expiration) date or from the moment of receiving the relevant requirement of the COMMISSION PRINCIPAL the COMMISSION AGENT doesn’t return the Terminals, the COMMISSION PRINCIPAL will have a right to consider them to be lost (without providing any proof) and claim a compensation of their overall cost from the COMMISSION AGENT.

7.7.3. Any controversy of the Parties in regard to possible damages type or completeness of the Terminals when being their receipt-transfer is to be settled up on the basis of technical documentation of their manufacturer.




	8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

8.1. Усі суперечки й розбіжності, які можуть виникнути при виконанні Договору, будуть вирішуватися шляхом переговорів між СТОРОНАМИ.

8.2. У випадках, якщо СТОРОНИ не зможуть досягти згоди, такі суперечки й розбіжності підлягають вирішенню в суді відповідно до діючого законодавства України.


	8. DISPUTE SETTLEMENT 
8.1. Any possible controversies and disputes when executing the Agreement are to be settled up by the Parties negotiations.

8.2. If the Parties can’t reach a consensus, such controversies and disputes will be judicially decided in accord with the current legislation of Ukraine.




	9. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ

9.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання Сторонами та скріплення печатками Сторін і діє протягом 15 років.

9.2. У випадку, якщо жодна з Сторін не повідомить про свій намір розірвати цей Договір не менш ніж за 30 (тридцять) календарних днів до дати закінчення терміну дії Договору, Договір автоматично продовжує свою дію ще на один рік.

9.2.1. У разі якщо між Сторонами не буде досягнуто згоди щодо пролонгації Договору, КОМІСІОНЕР зобов'язується повернути Комітенту Термінали, а також все, що отримано КОМІСІОНЕРОМ за цим Договором та підлягає передачі КОМІТЕНТУ, у термін, що не перевищує десяти робочих днів з моменту припинення цього Договору.

9.3. Дія Договору може бути достроково припинена за заявою будь-якої зі Сторін, поданою у письмовій формі іншій Стороні  за 20 (двадцять) днів до передбачуваної дати припинення його дії.

9.3.1. Договір припиняється зі спливом двадцяти календарних днів з моменту отримання іншою Стороною від ініціюючої Сторони зазначеної заяви.

9.3.2. Доказом направлення заяви буде слугувати квитанція про поштове відправлення, або відмітка уповноваженої особи, в адресу якої надається заява,  про прийняття такої заяви від ініціюючої Сторони нарочним.

9.4. Дострокове припинення Договору не звільняє СТОРОНИ від належного виконання своїх зобов’язань, що виникли відповідно до цього Договору до його припинення.


	9. THE AGREEMENT DURATION 
9.1. The Agreement comes into legal force from the moment of its being signed and sealed by the Parties and remains valid during 15 years.

9.2. Each Party not announcing to cancel the Agreement at least 30 (thirty) calendar days before its expiration date, the Agreement is automatic to be prolonged for one more year.
9.2.1. The Parties not reaching a consensus in regard to the Agreement prolongation, the COMMISSION AGENT undertakes to return the Terminals to the COMMISSION PRINCIPAL, as well as everything the COMMISSION AGENT has received by the Agreement and must give back to the COMMISSION PRINCIPAL during ten workdays from the Agreement expiration date.

9.3. The Agreement validity can be earlier terminated by the any Party written notice being applied to the other Party 20 (twenty) days before its planned expiration date.

9.3.1. The Agreement is terminated with twenty calendar days to elapse from the moment of the other Party’s receiving the abovementioned notice from the initiative Party.

9.3.2. Proof of sending the notice is to be the post office receipt or record (note) of authorized representative whose address the notice is sent to, the record being about receiving the notice from the initiative Party by special delivery.

9.4. The Agreement early termination doesn’t exempt the Party to properly execute their obligations arising from the Agreement before its termination.




	10. ЗМІНА УМОВ ДОГОВОРУ

10.1. Умови цього Договору можуть бути змінені за взаємною згодою СТОРІН з обов’язковим складанням додаткової угоди до Договору, що має бути підписана уповноваженими представниками СТОРІН та скріплена печатками СТОРІН, і буде невід’ємною складовою частиною цього Договору.

10.2. Жодна з СТОРІН не має права передавати свої права й зобов’язання за цим Договором третій особі без письмової згоди іншої СТОРОНИ.


	10. RESET OF THE AGREEMENT TERMS
10.1. The Agreement terms can be changed by mutual consent of the Parties and with obligatory collateral Agreement to be attached, signed by the Parties authorized representatives, sealed by the Parties seals, and being integral part of the Agreement.

10.2. Any the Party has no right to convey its rights and obligations of the Agreement to third party without a written consent of the other Party.




	11. ФОРС-МАЖОР

11.1. СТОРОНИ погодилися, що у випадку виникнення форс-мажорних обставин (дії непереборної сили, що не залежать від волі СТОРІН), а саме: пожеж, енергетичних аварій, повеней, інших стихійних лих або природних сезонних явищ; війни, воєнних дій; блокад, ембарго, заборони імпорту або експорту, аварій електромереж, виходу з ладу комунікаційних мереж, інших міжнародних санкцій, валютних обмежень, інших дій держав; прийняття Верховною Радою України, Кабінетом Міністрів України або центральними органами виконавчої влади України рішень, а також дії посадових осіб органів влади й самоврядування, які унеможливлюють виконання СТОРОНАМИ своїх зобов’язань, СТОРОНИ звільняються від виконання своїх зобов’язань на час дії вищевказаних обставин. 

11.2. СТОРОНА, виконання зобов’язань якої стало неможливим у зв’язку з виникненням для неї обставин форс-мажору, зобов’язана повідомити про це іншу СТОРОНУ всіма доступними, засобами протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту (дня) виникнення для неї обставин форс-мажору. При відсутності такого повідомлення СТОРОНА, виконання зобов’язань якої стало неможливим у зв’язку з виникненням для неї обставин форс-мажору, не може посилатися на ці обставини.

11.3. Достатнім доказом дії форс-мажорних обставин є, між іншим, довідка, видана Торгово-Промисловою Палатою України.

11.4. Виникнення вищевказаних обставин не є підставою для відмови СТОРІН від оплати послуг (робіт), виконаних (поставлених) до виникнення обставин форс-мажору.


	11. FORCE MAJEURE 
11.1. The Parties agree that when occurring a force majeure (irresistible circumstances, independent from the Parties wills), namely: fire, energy crash, deluge, other natural disaster or natural seasonal phenomenon, war, military operation, blockade, embargo, ban on import or export, failure of power supply network or communications network, international punitive sanction, currency exchange restriction, other action of states, enactment of Supreme Council of Ukraine, Cabinet of Ministers of Ukraine or central body of executive power of Ukraine, the enactment (or action of any incumbent of government or self-government body) which makes impossible for the Parties to execute their obligations – the Parties are exempted to execute their obligations over a period of the abovementioned circumstances. 

11.2. The Party whose execution of its obligations becomes impossible because of its going through a force majeure undertakes to notify the other Party by all means during 5 (five) workdays from the moment (day) of emergence of its force majeure. There being no the notice, the Party whose execution of its obligations becomes impossible because of its going through a force majeure has no right to appeal to the circumstances.

11.3. Among other proofs, the sufficient proof of force majeure is a relevant certificate issued by Ukrainian Chamber of Commerce and Industry.

11.4. Emergence of the abovementioned circumstances is not a cause for the Parties to refuse to pay for services (works) being executed (set) before the emergence.




	12. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ І БЕЗПЕКА

12.1. СТОРОНИ погодилися, що текст даного Договору, будь-які матеріали, інформація й відомості, які стосуються Договору й Додатків до нього, є конфіденційними й не можуть передаватися третім особам без попередньої письмової згоди іншої СТОРОНИ, крім випадків, передбачених чинним законодавством України.

12.2. СТОРОНИ зобов’язуються протягом усього терміну дії Договору й протягом трьох років після його припинення, не розголошувати інформацію, визнану СТОРОНАМИ конфіденційною, крім випадків, передбачених законодавством України.

12.3. СТОРОНИ зобов’язуються застосовувати всі необхідні заходи щодо безпеки й захисту інформації й документів, обмін якими здійснюється і які доступні СТОРОНАМ у рамках даного Договору.

12.4. КОМІТЕНТ зобов’язується дотримуватись конфіденційності щодо відомостей, про КОМІСІОНЕРА, які не є загальнодоступними, і стали відомі КОМІТЕНТУ у зв’язку з виконанням цього Договору (у тому числі умови Договору, відомості про пункти продажів, дані звітів), за винятком випадків, коли:

· така інформація є загальнодоступною;

· розкрита на вимогу або з дозволу КОМІСІОНЕРА;

· підлягає наданню третім особам в обсязі, необхідному для виконання умов Договору, у тому числі операторам, у частині повідомлення (реєстрації) пунктів продажів КОМІСІОНЕРА і його покупців;

· вимагає розкриття на підставах, передбачених законодавством, або при надходженні відповідних запитів суду або уповноважених державних органів;

· в інших випадках, передбачених угодами КОМІТЕНТА і КОМІСІОНЕРА.


	12. CONFIDENTIALITY AND SECURITY 
12.1. The Parties agree that the Agreement text, any materials, information and sheets connected with the Agreement and the Agreement Appendices are confidential and can’t be given to third party without a prior written consent of the other Party, except cases stipulated by the current legislation of Ukraine.

12.2. Over all the Agreement duration and three years after its expiration date, The Parties undertake not to divulge the information being considered confidential by the Parties, except cases stipulated by the current legislation of Ukraine.

12.3. The Parties undertake to take all necessary measures to safe and secure information and documentation exchangeable by and available to the Parties within the Agreement scope.

12.4. The COMMISSION PRINCIPAL undertakes to keep confidentiality of data connected with the COMMISSION AGENT, being not open, and known to the COMMISSION PRINCIPAL because of the Agreement execution (including the Agreement terms, data of sale points, data of reports), except such cases as the following:

· the information is open;

· the information is divulged on demand of or with permission of the COMMISSION PRINCIPAL;

· the information is to be given to third persons  in its volume required to execute the Agreement terms; the third persons include operators when registering the COMMISSION AGENT sale points and informing the COMMISSION AGENT customers;

· the information is to be divulged for the reasons stipulated by legislation or at the request of judges or government authorities;

· other cases specified by the agreements between the COMMISSION PRINCIPAL and the COMMISSION AGENT.




	13. ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ 

13.1. Всі угоди, переговори й переписка між СТОРОНАМИ, що стосуються предмета й умов цього Договору, що мали місце до підписання Договору, втрачають силу з дати підписання Договору.

13.2. При зміні юридичної або фактичної адреси, банківських реквізитів, одна СТОРОНА зобов’язується протягом трьох днів письмово сповістити про такі зміни іншу СТОРОНУ.

13.3. СТОРОНИ, гарантують, що всі умови цього Договору їм зрозумілі у повному обсязі. У всьому, що не передбачено цим Договором, СТОРОНИ керуються чинним законодавством України.

13.4. Усі назви розділів наведені в цьому Договорі лише для зручності та не мають братися до уваги при тлумаченні його змісту.

13.5. Договір складений українською мовою у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу - по одному для кожної із СТОРІН.

1.3.6. Для зручно застосування персоналом КОМІСІОНЕРА, Додаток № 2 «Протокол взаємодії сторін» викладено російською мовою.

13.7. Усі Додатки до Договору є його невід’ємною й складовою частиною.

13.8. Сторони заявляють, що мають статус платників податку на прибуток на загальних підставах, передбачених Податковим кодексом України.


	13. FINAL PROVISIONS 

13.1. All the Parties agreements, negotiations and correspondence connected with the Agreement subject and terms and being before the Agreement signing are expired from the date of the signing.

13.2. Legal address or de facto address, or bank details having changed, the one Party undertakes to notify the other Party in written form during three days after the changes.

13.3. The Parties assure that the Agreement terms are understandable in corpore. Otherwise not stipulated by the Agreement, the Parties are governed by the current legislation of Ukraine.

13.4. All the Agreement titles are used only for usability and can’t be taken into account when interpreting the Agreement content.

13.5. The Agreement is the Ukrainian version in its two copies of the same legal validity, one copy for each the Party.

1.3.6. Appendix #2 “The Parties Interfacing Protocol” is the Russian version for the COMMISSION AGENT staff to comfortably use.

13.7. All the Agreement Appendices are its integral and inherent part.

13.8. The Parties declare themselves to be taxpayers of profit tax without any special preferences as the Tax Code of Ukraine stipulates.




	АДРЕСИ І БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН 
КОМІТЕНТ:

Товариство з обмеженою відповідальністю 

 «______»
Юридична адреса:

___________________________________
Поштова адреса: 

____________________,

код ЄДРПОУ _________
Р/р _________ Отделение «_________» ПАО «______ Банк» м. _________
МФО _______
Свідоцтво ПДВ № _________
ІПН _________
Тел. (_____) _________
Директор ____________________  _. _. _______
КОМІСІОНЕР:

Директор_________________                                         

	THE PARTIES ADDRESSES AND BANK DETAILS 
COMMISSION PRINCIPAL:

Limited Liability Company 
 «______»
Legal address:

___________________________________
Postal address: 

____________________
USR code _________ (USR – the Unified State Register of Legal Entities and Individual Entrepreneurs of Ukraine)
Settlement account _________, “_______” branch bank Public Stock Company «_________ Bank» in _________ 
BIC _________
VAT certificate #_________
Tax Identification Number _________
Phone (_____) ________
Director ____________________  _. _. _________
COMMISSION AGENT:

Director_________________                                         



	Додаток № 1 до Договору комісії №_____ від "______"____________2011р.
Асортименти електронних одиниць, що передаються на реалізацію КОМІСІОНЕРУ на умовах цього Договору:

	Appendix #1 of Commission Agreement #_____ 
of "______"____________2011
Assortments of electronic units for the COMMISSION AGENT to realize on the Agreement terms:



	The Commodity Name 

(prepaid product)
	Cost of the Commodity delivered for 
1 electronic unit
UAH 
(with VAT/PF)
	Price of the Commodity for sale to Abonent 

for 1 electronic unit (principal value) 
UAH 
(with VAT/PF)
	Cost of services aimed to increase volume of 
the Commodity realized, 
% of principal value of 
the Commodity delivered 

(with VAT)

	Kyivstar 
	0.01
	0.01
	

	Kyivstar Internet
	0.01
	0.01
	

	Life
	1.00
	1.00
	

	MTS
	0.01
	0.01
	

	MTS (Connect)
	1.00
	1.00
	

	Beeline
	0.01
	0.01
	

	W1 (Digital Payment Systems)
	1.00
	1.00
	

	Volia Internet 
	1.00
	1.00
	

	Volia TV
	1.00
	1.00
	

	Freenet 
	1.00
	1.00
	

	Vega
	1.00
	1.00
	

	Viasat
	1.00
	1.00
	

	Intertelecom 
	1.00
	1.00
	

	PeopleNet
	1.00
	1.00
	

	CDMA
	1.00
	1.00
	


	КОМІТЕНТ:

Товариство з обмеженою відповідальністю 

  «______»
Юридична адреса:

___________________________________
Поштова адреса: 

____________________,

код ЄДРПОУ _________
Р/р _________ Отделение «_________» ПАО «______ Банк» м. _________
МФО _______
Свідоцтво ПДВ № _________
ІПН _________
Тел. (_____) _________
Директор ____________________ _._. _______
                                                                          Підпис    М.П.                                                       

КОМІСІОНЕР:

Директор_________________                                         

	COMMISSION PRINCIPAL:

Limited Liability Company 
 «______»
Legal address:

___________________________________
Postal address: 

____________________
USR code _________ (USR – the Unified State Register of Legal Entities and Individual Entrepreneurs of Ukraine)
Settlement account _________, “_______” branch bank Public Stock Company «_________ Bank» in _________ 
BIC _________
VAT certificate #_________
Tax Identification Number _________
Phone (_____) ________
Director ____________________ _._. _________
                                                                    Signature   L.S.                                                       

COMMISSION AGENT:

Director_________________                                         



	Додаток № 2 до Договору комісії №_____ від "______"____________2011р.
 «ПРОТОКОЛ ВЗАЄМОДІЇ СТОРІН»
	Appendix #2 of Commission Agreement #_____ 
of "______"____________2011
PARTIES INTERFACING PROTOCOL


	ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ТЕРМИНЫ
· «Система PayBox» – совокупность взаимозависимых элементов (кассовое ПО, терминалы, электронно-процессинговая система), образующих единое целое. Система предназначена для реализации микроплатежей с использованием электронных ваучеров через терминалы, расположенные на территории торговой точки. Режим работы 7x24 (7 дней в неделю, 24 часа в сутки).

· «Кассовое ПО» – программное обеспечение, обслуживающее платежи абонентов в торговой точке КОМИСИОНЕРА.

· «Терминал»  – программно-аппаратный комплекс, предназначенный для предоставления информации об услугах поставщиков и формирования электронных ваучеров.

· «Электронно-процессинговая система (ЭПС)» – программно-аппаратный комплекс, осуществляющий платёжные операции с поставщиками услуг, учитывающий отгрузку Товара торговой точке, регистрирует продажу Товара торговой точкой абоненту . Осуществляет приём платежей из системы PayBox.
· «Сервер PayBox» – программный модуль, осуществляющий хранение и предоставление информации о созданных электронных ваучерах, а также взаимодействие с ЭПС.
Иные термины, используемы в данном приложении, но не определенные им, понимаются сторонами в значении согласно условий Договора комиссии № _____ от «__»____________2011г.

	TERMS AND DEFINITIONS

· «PayBox System» – group of interdependent elements (pay-office software, terminals, electronic processing system) which are comprehensive whole. The System serves to realize micropayments with the aid of the electronic vouchers through the terminals located on a store unit area. The System hours of service are around the clock and 7 days per week.

· «Pay-office Software» – software to service the abonents’ payments in the COMMISSION AGENT store unit.

· «Terminal» – hardware-software complex to give information about the suppliers’ services and formation of the electronic vouchers.

· «Electronic Processing System (EPS)» – hardware-software complex to conduct payment transactions with the services’ suppliers, take account of the Commodity shipment to a store unit, register the Commodity sale from a store unit to an abonent, and receive payments via the PayBox System.
· «PayBox Server» – software module to store and give information about the electronic vouchers created, and cooperate with EPS as well.

Other terms used by and undefined by the Appendix are to be understood by the Parties in accord with the terms of Commission Agreement #______ of «__»_________ 2011


	СХЕМА РАБОТЫ
· С помощью визуального сенсорного интерфейса терминала абонент выбирает услугу и сумму пополнения, тем самым формируя заявку на оплату

· Информация о заявке заносится в сервер PayBox и формируется уникальный номер заявки

· Абонент получает электронный ваучер с распечатанным номером заявки в виде штрих-кода

· электронный ваучер может быть оплачен на кассе. В этом случае кассовое ПО запрашивает у сервера PayBox подтверждение факта заявки и фиксирует приём денег по ней в полном объёме

· Сервер PayBox каждые 5 секунд проверяет наличие подтверждённых платежей и производит их доставку на ЭПС. Факт доставки отображается в базе сервера PayBox, но недоступен для просмотра со стороны кассы

ЭПС идентифицирует каждый терминал отдельно с помощью встроенного механизма защиты, тем самым обеспечивая безопасность платёжных операций.
	SEQUENCE OF OPERATIONS

· With the aid of a visual touch-sensitive interface of the terminal an abonent chooses a certain service and topping-up sum, by which to form a payment request 
· The PayBox Server receives information about the request; the unique number of the request is being formed 
· Abonent receives the electronic voucher with the request number printed as its bar code  

· The electronic voucher can be paid through a pay-office (cash desk). In this case the Pay-Office Sowftware inquires of the PayBox Server about confirmation of the formed request and records  receipt of money in full amount 
· Each 5 seconds the PayBox Server checks presence of the confirmed payments and transfers them to EPS. The PayBox Server base displays their delivery, the delivery being not displayed by a pay-office 
EPS identifies each terminal separately with the aid of an inbuilt security mechanism, by which to ensure the payment transactions safety.


	УСТАНОВКА СИСТЕМЫ
Для обеспечения функционирования системы PayBox (Рис.1) необходимо выполнить следующие действия со стороны организации, размещающей у себя терминалы:

Терминалы должны быть подключены к одному сегменту сети Ethernet и находиться в одном диапазоне IP-адресов этой сети.

Всем терминалам необходимо обеспечить прямой доступ к удалённому серверу с IP-адресом __.___.___.___. Для этого адреса должен быть открыт порт _____.

	INSTALLATION 

For the PayBox System to properly operate (Fig.1), an institution placing the terminals has to do the following:

The Terminals are to be connected to one segment of Ethernet, being in one range of Ethernet IP addresses.

All the terminals must have direct access to remote server whose IP address is __.___.___.___. Port _____ must be open for this IP address.



	ОПИСАНИЕ ШТРИХ-КОДА
Штрих-код состоит из 13 символов, 12 из которых содержат информацию по заявке, последний символ – служебный (Рис.2).

Первые 6 символов – внутренний идентификатор торговой точки (код услуги). По этому идентификатору касса определяет категорию товара. Выписанный штрих-чек однозначно показывает, что товаром является услуга пополнения и оплата должна производиться в данной торговой точке.

Следующие 6 символов – номер транзакции, уникальный для каждой заявки.

Служебный символ – контрольная сумма, вычисленная по алгоритму EAN-13.

Формат штрих-кода

Формат штрих-кода (Рис.2):


	BAR CODE 
A bar code consists of 13 digits, with the first 12 of which having information about the request and the last one being a service digit (Fig.2).

The first 6 digits are an internal identifier of a store unit (code of a certain service). By this identifier the pay-office identifies the commodity category. The issued bar code identically shows that the commodity is the service of topping-up and the payment must be paid in this store unit.

The next 6 digits are the transaction number, unique for each the request.

The service digit is a checksum calculated by the EAN-13 algorithm.

Bar Code Format 
The bar code format (Fig.2):
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код услуги номер транзакции


	A – внутренний код услуги

C – номер транзакции

D – контрольная сумма (EAN-13)


	A – internal code of service 
C – transaction number 
D – checksum (EAN-13)




	ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ СЕРВЕРА PayBox С КАССОВЫМ ПО
Для взаимодействия с сервером PayBox необходимо использовать соответствующий клиент (драйвер) FirebirdDB. Драйверы для различных программных сред доступны по адресу http://www.firebirdsql.org/. 

Параметрами соединения с внутренней БД сервера PayBox являются:

· Имя сервера БД или его IP-адрес

· Alias (псевдоним БД) или путь к файлу БД

· Логин и пароль к внутренней БД

Пара логин - пароль в пределах одной торговой точки одинаковая для всех касс.

Кассовое ПО по первым 6 символам электронного ваучера определяет, что этот платёж принадлежит данной торговой точке и что это платёж пополнения в системе PayBox. Следующим этапом проверяется наличие такой заявки в системе. 

Кассовое ПО  может взаимодействовать только с заявками, имеющими статус 1(готов к отправке) и не старше 36 часов. Время жизни заявок может быть скорректировано в процессе установки системы PayBox, по дополнительной заявке торговой точки.

 При сканировании Штрих-кода на кассе торговой точки Кассовое ПО определит, что этот Штрих-чек  может быть оплачен в этой торговой точке и запускает процедуру обработки (ниже) информации, отправляется Заявка электронных ваучеров на приобретение Товара АБОНЕНТОМ. 

Если такая заявка существует, торговая точка  имеет возможность осуществить продажу Товара путем осуществления расчета на кассе торговой точки. После того, как деньги получены (абоненту выданы  фискальный  и служебный  чеки) Кассовое ПО отправляет на ЕПС подтверждение того, что платеж произошел (ниже upd).

Время жизни заявок может быть скорректировано в процессе установки системы PayBox, по дополнительной заявке торговой точки.

Сразу после сканирования Штрих-чека генерируется и отправляется запрос SELECT по этой заявке. В случае получения ответа – генерируется UPDATE для изменения состояния заявки в базе сервера PayBox.

Ответ сервера представляет собой строку из таблицы BoxPayment(см. Таблица 1). Кассовому ПО доступны только заявки со статусом 1 (готов к отправке) и не старше 36 часов. Время жизни заявок может быть скорректировано в процессе установки системы PayBox, по дополнительной заявке заказчика.


	COOPERATION BETWEEN PayBox SERVER AND PAY-OFFICE SOFTWARE 

The relevant FirebirdDB client (driver) is to be used to cooperate with the PayBox Server. Drivers for different software environments are available in http://www.firebirdsql.org/. 

Parameters of connection with the PayBox Server internal database are
· DB server name or its IP address 
· DB alias or path to DB file 
· Login and password of the internal DB 
The twain of login-password is the same for all pay-offices (cash desks) of the same store unit.

By the first 6 digits of the electronic voucher the Pay-office Software ascertains that this payment is of this store unit and of topping-up in the PayBox System. The next stage is a check of presence of the relevant request in the System. 

The Pay-Office Software can deal only with the requests which have status 1 (“ready to be sent”) and no more then 36 hours. On additional application from a store unit, the requests’ lifetime can be adjusted when installing the PayBox System.

 When scanning a bar code in the store unit pay-office the Pay-office Software defines that this bar code can be paid in this store unit, as well as starts a procedure of the information processing (below); there is being sent the request of the electronic vouchers on the abonent purchase of the Commodity. 

The request existing, the store unit can sell the Commodity via payment through the store unit pay-office. The money having been received (the abonent being given the fiscal cheque and the official cheque), the Pay-office Software sends a confirmation of the payment made to EPS (below upd).

On additional application from a store unit, the requests’ lifetime can be adjusted when installing the PayBox System.

As soon as the bar code is scanned the SELECT query is being generated and sent according to the request. The response received, UPDATE is being generated to change the request status in the PayBox Server base.

The Server response is a string of the BoxPayment table (see Table 1). The Pay-Office Software can deal only with the requests which have status 1 (“ready to be sent”) and no more then 36 hours. On additional application from a store unit, the requests’ lifetime can be adjusted when installing the PayBox System.


	Структура таблицы BoxPayment 
Таблица 1


	The BoxPayment Table Pattern
Table 1

	Field name
	Type
	Description

	ID


	bigint
	transaction identifier in the PayBox System

	PayCode

	varchar
	bar code of cheque (ID of the request, 13 digits)

	ServiceName

	varchar
	the service name, for example, «Topping-up Life:)» or «Topping-up MTC»

	Account

	varchar
	phone number, personal account, for example, «0635553344» or «2027876»

	Sum


	decimal
	UAH sum with kopiyky included 

	Inserted

	timestamp
	the request formation time in the PayBox System

	Status

	smallint
	the payment status (of the request given):

	
	
	1 “ready to be sent” (the only status to be available for the pay-office)

	
	
	2 “confirmed” (paid, placed in the delivery queue)

	
	
	3 “in processing” (intermediate status)

	
	
	4 “delivered” (final status)

	Updated

	timestamp
	 time of the last refreshing of the status 


	Формат запроса 

После считывания штрих-кода (PayCode) касса должна сформировать запрос и отправить его на сервер PayBox. Данным запросом осуществляется выбор данных заявки из таблицы BoxPayment (см. Таблица 1). The access can deal Выборка производится только из заявок со статусом 1 (готов к отправке) и не старше 36 часов.
	Request Format 

After reading the bar code (PayCode) the pay-office must form the request and send it to the PayBox Server. By the request there is being made the access of the request data from the BoxPayment table (see Table 1). The access deals only with the requests which have status 1 (“ready to be sent”) and no more then 36 hours.




	SELECT *

FROM BoxPayment

WHERE PayCode = :{ID заявки}


	Где ID заявки – штрих-код с чека.
	ID of the request is the bar code of the cheque.




	Формат записи
Осуществляет изменение поля статуса платежа (статус меняется на 2) с целью сообщить серверу PayBox об успешном проведении платежа на кассе.
	Record Format
The record format changes the payment status field (the changed status is 2) to report to the PayBox Server about the payment well made through the pay-office.


	UPDATE BoxPayment

SET Status = 2

WHERE ID = :{ID}


	Где ID – идентификатор транзакции в системе PayBox (см. Таблица 1).
	ID is the transaction identifier in the PayBox System (see Table 1).




	КОМІТЕНТ:

Товариство з обмеженою відповідальністю 

 «______»
Юридична адреса:

___________________________________
Поштова адреса: 

____________________,

код ЄДРПОУ _________
Р/р _________ Отделение «_________» ПАО «______ Банк» м. _________
МФО _______
Свідоцтво ПДВ № _________
ІПН _________
Тел. (_____) _________
Директор ____________________ _._. _______
                                                     Підпис    М.П.                                                       

КОМІСІОНЕР:

Директор_________________                                         

	COMMISSION PRINCIPAL:

Limited Liability Company 
  «______»
Legal address:

___________________________________
Postal address: 

____________________
USR code _________ (USR – the Unified State Register of Legal Entities and Individual Entrepreneurs of Ukraine)
Settlement account _________, “_______” branch bank Public Stock Company «_________ Bank» in _________ 
BIC _________
VAT certificate #_________
Tax Identification Number _________
Phone (_____) ________
Director ____________________ _._. _________
                                                                    Signature   L.S.                                                       
COMMISSION AGENT:

Director_________________                             
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